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Morning prayers, Salutations)

Translation by Ramulu Gajavada Sarviiskrtam Teacher
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karagre vasate laksm1i karamiile sarasvatil
karamadhye ca govinda prabhate karadarsanam ||

Sight of the palms in the morning is having vision of
Laksmi who resides at tip of the fingers, Sarasvati at the base of
palm, and Govinda (Krsna) in the middle of the palm,

FX I kara agre = at the tip of hand (finer tips), TEd vasate = resides, FEH laksmi =
Laksmi (godess of wealth), %X ‘1\?"\5 kara miile = at the base palm, Tl sarasvati =
Sarasvati (godess of education), & T kara madhye = in the center of the palm, &
ca = and, a5 govinda = Krishna (pleaser of cows, people), BRI prabhate = in the

morning, FGI karadarsanam = sight of the palm (by looking)
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vasundhare ratnagarbhe samasta phalade Sive |
visnupatni namastubhyam pada sparsarii ksamasva mel |

O ! mother earth bearer of prosperity, jewels in the womb,
giver of fruits of austerities (boons), spouse of Visnu,
salutations to you and forgive me for the touch of my feet.

Y

TG~ vasundhare = O! mother earth bearer of prosperity, Y&
ratnagarbhe = O! bearer of jewels in the womb, HHE] F&d samasta phlade = O!
giver all fruits of austeries, B give = O! auspicious one, 1%'5'1]; qfel visnu patni =
O! spouse of Visnu, #: @¥ namah tubhyarh = salutations to you the spouse

Lord Visnu, 91§ €921 pada sparsa = touch of feet, &HET ¥ ksamasva me = forgive

me. 2
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samudravasanedevi parvatastanamandalel
visnupatni namastubhyam pada sparsarii ksamasva mel |

O! godess divine, mother earth spouse of Visnu, clad with oceans
as apparel and ornamented with mountains as breasts, salutations
to you. Forgive me for touching my foot upon you.
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TYg 994 ¥ samudra vasane devi = oceans as your robe O' godess, 9dd &dd
qUes parvata stana mandale = (o! thou are) ornamented with mountains breast,
ERURIC] dHEGFIH visnupatni namastubhyam = O' spose of Visnu salutations to

you, 91§ SRR pada sparSam me = touch of my foot, &HE ksamasva = please

do forgive.
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gange ca yamunecaiva godavari sarasvati |
narmade sindhu kaveri jale’smin sannidhin kurul |

O! sacred rvers Ganga, Yamuna, Godavari, Sarasvati,
Narmada and Kaveri, be confluent in this water with
which I am about to bathe.

TR A gange ca = and O ! Ganga, T | yamune ca = and O ! Yamuna, W9 eva =
also, "Tﬁlaﬁ godavari = O ! Godavari, WA sarasvati = O! Sarasvati, Hﬂ%
narmade = O! Narmada, ﬁ:f?é[ sindhu = Sindhu, FER kaveri = O ! Kaveri, S
aT'I%H:I\jale asmin = in this water (with which about to bathe), | sannidhim =

abode (presence), $% kuru = do.



